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TO TRINH
PROPOSAL
V/v: Théng qua ké hoach tdi co cdu giai doan 2026-2030 va phdt hinh cd phén riéng 1é
Re: Approval of the restructuring plan for the 2026-2030 period and private placement of shares

Kinh giti: Quy Cb dong Cong ty co phan Tap doan Bamboo Capital
Respectfully to: Shareholders of Bamboo Capital Group Joint Stock Company

- Cén ctr Luét Doanh nghiép s6 59/2020/QH14 ngay 17/06/2020 va Luét sira d6i, bd

sung mot s6 diéu ctia Luat Doanh nghiép s6 76/2025/QH15 ngiy 17/06/2025 cla
Qudc hoi nude Cong hoa Xa hoi Cha nghia Viét Nam;
Pursuant to the Law on Enterprises No. 59/2020/QH14 dated June 17, 2020 and the
Law amending and supplementing a number of articles of the Law on Enterprises No.
76/2025/QHI15 dated June 17, 2025 of the National Assembly of the Socialist
Republic of Vietnam;

- Cin ct Diéu 1 Cong ty cb phan Tap doan Bamboo Capital (BCG) dugc Dai hoi dong
cb dong thong qua ngay 26/12/2025 (stra dbi, bd sung 1an thit 24).

Pursuant to the Charter of Bamboo Capital Group Joint Stock Company (BCG)
approved by the General Meeting of Shareholders on 26/12/2025 (amended and
supplemented for the 24™ time).

Giai doan 2026-2030, Hoi dong quan trj Cong ty cb phan Téap doan Bamboo Capital s&
tiép tuc tap trung vao viée tai cau trac toan hé thong, bao gdm: d4nh gia lai tinh hiéu qua
cua cac khoan dau tu hién tai, tai cAu tric ng vay, tim k1em céc linh vuc dau tu tiém ning
mdi, dong thoi tiép tuc 6n dinh céc hoat dong san xuét kinh doanh. Mic du céc thach
thirc van con va dang trong giai doan xtr ly, nhung giai doan 2026-2030, Ho1 dong quan
tri Cong ty tin ring s& 14 mot giai doan mang tinh budc ngodt dé Cong ty co thé cung co
lai nén tang, tung buoc héi phuc va tao dung lai cdc dong lyc ting trudng moi, ddng thoi
dwa Cong ty niém yét tré lai trén san giao dich chung khoan.

During the 2026-2030 period, the Board of Directors of Bamboo Capital Group Joint
Stock Company will continue to focus on a comprehensive restructuring of the entire
system. This includes re-evaluating the efficiency of existing investments, restructuring
debt, identifying new areas of investment potential, and stabilizing business operations.
Although challenges persist and are currently being addressed, the Board of Directors
believes that the 2026-2030 period will mark a pivotal turning point, enabling the
Company to consolidate its foundation, achieve gradual recovery, generate new growth
drivers, and ultimately relist its shares on the stock exchange.



Hoi ddng quan trj kinh trinh Pai hoi dong cb dong xem xét va thong qua ké hoach tai co
cAu giai doan 2026-2030 va Uy quyén sau day:

The Board of Directors respectfully submits the restructuring plan for the 2026-2030
period and the following authorizations for the General Meeting of Shareholders'
consideration and approval.

CAC NOI DUNG PINH HUONG TAI CO CAU GIAI POAN 2026-2030:
STRATEGIC GUIDELINES FOR RESTRUCTURING IN THE 2026-2030 PERIOD:

1. Thong qua dinh huéng vé thuc hién gép von bd sung hoic khong thuc hién gép vén
b6 sung tai cic cong ty thanh vién, cong ty lién két khi céc cong ty nay thuc hién ting
vén giai doan tai cAu tric 2026-2030.

Approve guidelines regarding whether or not to make additional capital
contributions to subsidiaries and associates when these entities increase their capital
during the 2026-2030 restructuring period.

2. Théng qua dinh hudng vé déu tu tdi da bing 50% von diéu 1¢ tai cac cong ty khdc véi
muc dich tai cdu tric danh muc, téi cdu triic no vay khong ding nguén vén vay.
Approve guidelines for investments in other companies capped at 50% of the charter
capital aimed at portfolio restructuring and debt restructuring, without utilizing
borrowed funds.

3. Thong qua dinh hudng cha truong mé rdng hoat dong sang thuong mai qubc té va

phat trién khoa hoc cong nghé trong d6 bao gdm tri tué nhan tao (AI), ddng thoi ty
quyén cho Hoi dong quan tri quyét dinh chon ddi tac chién luoc, danh gia va thanh
1ap van phong dai dién ¢ nudc ngoai dé kéu goi dau tu va thiic ddy hoat dong thuong
mai quéc té trong giai doan 2026-2030 nhim dén diu nhitng chinh sach méi.
Approve the strategic direction to expand operations into international trade and
advance science and technology including artificial intelligence (Al) while
authorizing the Board of Directors to select strategic partners, as well as to evaluate
and establish overseas representative offices to attract investment and promote
international trade activities during the 2026-2030 period, in anticipation of new
policies.

4. Thong qua dinh huéng lién quan ké hoach khdi phuc lai tu cach cong ty dai ching

ctia Cong ty cb phan Tép doan Bamboo Capital vdi 10 trinh du kién 13 05 nam. Trong
thoi gian nay, Cong ty Van lu6n dam bao sy minh bach, tinh hoat dong lién tuc va
moi quyén loi ctia cac cd dong.
Approve the direction regarding the plan to reinstate the public company status of
Bamboo Capital Group Joint Stock Company, with an expected five-year roadmap.
Throughout this period, the Company will ensure transparency, business continuity,
and the protection of all shareholder rights.

5. Thong qua chip thuan nhin cac khoan hd trg dudi hinh thirc vay véi 13i sudt bang 0,
khong co tai san dam bao tir cb dong va dbi tac chién luge voi muc dich tai cau triic
tai chinh, tai cu tric ng vay.

Approve to receive support in the form of unsecured, zero-interest loans from
shareholders and strategic partners for the purpose of financial and debt
restructuring.

6. Thong qua chu truong phét hanh riéng le cb phan phd théng trong giai doan tai cu
tric 2026-2030 cho d6i tac chién lugc va/hodc chi ng cia Cong ty nharn thu hut
ngudn luc tai chinh, tai cAu tric cac khoan ng, khoan phai tra va cung c¢b vén chu s¢
hiru. Tdng s6 lwong ¢ phin phat hanh t6i da 14 400.000.000 ¢ phan, tuong tng tong
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gid tri theo ménh gia t6i da 4.000 ty ddng va c6 thé duogc thuc hién thanh mét hodc
nhiéu dot.

Approve the plan for the private placement of ordinary shares during the 2026-2030
restructuring period to strategic partners and/or the Company’s creditors, with the
aim of attracting financial resources, restructuring debts and other payables, and
strengthening the Company'’s equity. The total number of shares to be issued shall not
exceed 400,000,000 shares, corresponding to a maximum aggregate par value of
VND 4,000 billion, and the issuance may be conducted in one or more tranches.

UY QUYEN CHO HQI PONG QUAN TRI:
AUTHORIZATION TO THE BOARD OF DIRECTORS:

Dai hoi dong cb dong thdng nhat thong qua céc dinh hudng, chu truong trong giai doan
tai cdu tric 2026-2030 va uy quyen cho Hoi dbng quéan tri t5 chirc trién khai, quyét dinh
céc nfi dung cu thé thudc tham quyen theo quy dinh ctia phap luét, Diéu 1& Cong ty va
cac Nghi quyét ctia Dai hoi déng cb dong, cu thé nhu sau:

The General Meeting of Shareholders unanimously approves the strategic directions and
policies for the 2026-2030 restructuring period and authorizes the Board of Directors to
organize implementation and decide on specific matters within its authority, in
accordance with the law, the Company’s Charter, and resolutions of the General
Meeting of Shareholders, specifically as follows:

1. Vé viéc gop von tai cac cong ty thanh vién, cong ty lién két
Regarding capital contributions to subsidiaries and associates

Dai hoi dong cd dong thong qua dinh huéng v& viéc thuc hién hodc khong thuc hién
gbp von bd sung tai cac cong ty thanh vién, cong ty lién két khi cac don vi ndy trlen
khai céc ké hoach ting vén trong giai doan tai cau tric 2026-2030. Giao va ty quyén
cho Hbi ddng quan tri cn cir tinh hinh thyc té, hiéu qua d4u tu, kha nang tai chinh va
chién luoc phat trién ctia Tap doan d& xem xét, quyét dinh phuong 4n tham gia hodc
khong tham gia gép vén bd sung tai timg trudong hop cu thé.

The General Meeting of Shareholders approves the direction regarding whether or
not to make additional capital contributions to subsidiaries and associates when
these entities implement capital increase plans during the 2026-2030 restructuring
period. The Board of Directors is authorized to consider and decide on plans to
participate or not participate in additional capital contributions in specific cases,
based on actual circumstances, investment efficiency, financial capacity, and the
Group's development strategy.

2. V& viéc ddu tw phuc vu tdi cAu tric danh muc va tai ciu triic ng vay
Regarding investments to support portfolio restructuring and debt restructuring

Dai hoi déng cb dong thong qua dinh hudng cho phép Cong ty thuc hién déu tu vao
céc cong ty khéc véi téng gia tri diu tu t6i da bing 50% vén didu 1& cla Cong ty tai
timg thoi diém nhim phuc vu muc tiéu tai cdu tric danh muc dAu tu, tai ciu triic ng
vay va nang cao hiéu qua hoat dong cua Téap doan. Ngudn vén thuc hién khong bao
gom von vay. Giao Hoi dong quan tri xem xét, lua chon co hoi déu tu, quyét dinh
phuong 4n trién khai va t6 chirc thuc hién theo quy dinh cua phép ludt va Diéu 18
Cong ty.

The General Meeting of Shareholders approves the direction allowing the Company
fo invest in other companies with a total investment value not exceeding 50% of the
Company's charter capital at any given time to serve the objectives of porifolio
restructuring, debt restructuring, and enhancing the Group's operational efficiency.
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The funding source for such investments shall not include borrowed capital. The
Board of Directors is assigned to consider and select investment opportunities,
decide on implementation plans, and organize execution in accordance with the law
and the Company’s Charter.

. V& viéc mé rong hoat dong thwong mai qudc té va phat trién khoa hoc cong nghé
Regarding the expansion of international trade activities and the development of
science and technology

Dai hoi ddng cb dong thong qua dinh huéng mo rong hoat dong cia Tép doan sang
linh vire thuong mai quéce té va phat trién khoa hoc cong nghé, bao gdm cac linh vuc
lién quan dén tri tué nhan tao (AI) va céc céng nghé méi.

The General Meeting of Shareholders approves the direction to expand the Group's
operations into international trade and the development of science and technology,
including fields related to artificial intelligence (Al) and emerging technologies.

Dai hoi dong cb dong ty quyen cho Hoi ddng quan tri chu dong nghlen ctru, danh gia
co hoi dau tu, Iua chon dbi tac chlen luge phu hop, quyet dinh viéc thanh 14p vén
phong dai di€n & nudc ngoai va trién khai céc hoat dong can thiét nhdm thu hat ddu
tw, m& rong hop tic quic té, thic ddy hoat dong thuong mai xuyén bién giéi trong
giai doan 2026-2030, bdo dam phu hop voi chién luoc phat trién dai han cua Téap
doan va céc quy dinh phap ludt c6 lién quan.

The General Meeting of Shareholders authorizes the Board of Directors to
proactively research and evaluate investment opportunities, select suitable strategic
partners, decide on the establishment of overseas representative offices, and
implement necessary activities to attract investment, expand international
cooperation, and promote cross-border trade during the 2026—2030 period, ensuring
alignment with the Group's long-term development strategy and relevant legal
regulations.

. V& ké hoach khéi phuc tw cich cong ty dai ching
Regarding the plan to restore public company status

Dai hoi ddng c¢b dong thong qua dinh hudng lién quan dén ké hoach khéi phuc tu
cach cong ty dai ching ctia Cong ty c6 phan Tap doan Bamboo Capital véi 16 trinh
du kién trong vong 05 nim.

The General Meeting of Shareholders approves the direction regarding the plan to
restore the public company status of Bamboo Capital Group Joint Stock Company,
with an expected roadmap of five years.

Pai hoi ddng cb déng ty quyén cho Hoi ddng quan trj xay dung va trién khai c4c giai
phap cin thiét dé thyc hién 16 trinh néu trén, ddng thoi bao ddm Céng ty duy tri hoat
d6ng lién tuc, minh bach trong quéan tri va cong bd thong tin, tuén thu cac quy dinh
phap lut co lién quan, cling nhu bao vé day da cac quyen va loi ich hop phép cia cd
dong trong sudt qué trinh thue hién ké hoach tai chu triic néi chung va ké hoach khoi
phuc tu cach cong ty dai chiing ctia Cong ty c6 phan Tap doan Bamboo Capital néi
riéng.

The General Meeting of Shareholders authorizes the Board of Directors to formulate
and implement necessary solutions to execute the aforementioned roadmap, while
ensuring the Company’s business continuity, transparency in governance and
information disclosure, and compliance with relevant legal regulations, as well as
fully protecting the legitimate rights and interests of shareholders throughout the
implementation of the restructuring plan in general and the plan to restore the public

company status of Bamboo Capital Group Joint Stock Company in particular.
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5. Vé viéc phdt hanh riéng 1é c6 phin phd thong cho dbi tic chién lwgc va/hoic chi
ng
Regarding the private placement of ordinary shares to strategic partners and/or
creditors

Dai hoi dong cd dong thong qua phirong 4n phéat hanh riéng 1é ¢b phan phd thong cho
d61i tac chién lugc va/hodc chu ng cia Cong ty trong giai doan tai cAu tric 2026-2030
nhim thu hut ngudn luc tai chinh, tai cdu triic cic khoan no, khoan phai tra, giam ap
luc thanh toan, bao toan dong tién hoat dong, cung ¢ vbn chu so hiru va hd tro qué
trinh tai cAu tric ctia Cong ty.

The General Meeting of Shareholders approves the plan for the private placement of
ordinary shares to strategic partners and/or creditors of the Company during the
2026-2030 restructuring period, with the aim of attracting financial resources,
restructuring debts and other payables, reducing repayment pressure, preserving
operating cash flow, strengthening the Company’s equity, and supporting the
Company’s restructuring process.

5.1 Quy mé va nguyén tic phat hanh
Issuance size and principles

Téng sb lwong cb phin phat hanh theo Phuong 4n ti da 13 400.000.000 cb phin phd
théng, tuong tng téng gia tri theo ménh gia t6i da 4.000 ty ddng. Ménh gia cb phan
14 10.000 déng/cé phan. Viéc phat hanh cé thé duoc thuc hién mot 1an hodc thanh
nhiéu dot trong giai doan téi chu triic 20262030, tly thudc nhu cau, diéu kién thuc té
va két qua dam phén véi cac bén lién quan.
The total number of shares to be issued under the Plan shall not exceed 400,000,000
ordinary shares, corresponding to a maximum aggregate par value of VND 4,000
billion. The par value shall be VND 10,000 per share. The issuance may be
conducted in a single tranche or multiple tranches during the 2026-2030
restructuring period, depending on the Company’s needs, actual circumstances, and
the outcome of negotiations with the relevant parties.
Téng s6 cb phan phat hanh cho dbi tac chién luoc va cb phin phat hanh ¢ hoan ddi
céc khoan no, khoan phai tra cong lai khong vuot qua 400.000.000 cb phan phd
thong.
The aggregate number of shares issued to strategic partners and shares issued for the
conversion of debts and other payables shall not exceed 400,000,000 ordinary
shares.
5.2 Péi twgng va phwong thirc phat hanh
Eligible recipients and issuance methods
a. Phét hanh riéng 1¢ cho déi tac chién lugc: Cong ty phéat hanh c¢b phin cho cac ddi
tac chién lwoc phit hop véi dinh huéng tai ciu tric va phét trién ctia Cong ty. Gia
phét hanh du kién 13 10.000 dong/cb phan.
Private placement to strategic partners: The Company may issue shares to

strategic partners that are aligned with the Company’s restructuring and
development strategy. The proposed issuance price is VND 10,000 per share.

b. Phét hanh riéng 1é dé hoan dbi cac khoan ng, khoan phai tra: Cong ty phat hanh cb
phén cho cac chi ng hop phép ciia Cong ty, bao gom bén thi ba, ddi téc, nha cung
cép, cht no hosc t6 chirc, c nhan di thanh toén, tra ng hodc thyc hién nghia vu
thay cho Cong ty va dugc Cong ty xac nhan hop phap nghia vu hoan tra, ¢ hoén
d6i khoan ng va cén trir nghia vu thanh toén gitta Coéng ty va chil ng.



Private placement for the conversion of debts and other payables: The Company
may issue shares to its lawful creditors, including third parties, partners,
suppliers, creditors, or organizations and individuals that have made payments,
repaid debts, or performed obligations on behalf of the Company and in respect of
which the Company has duly acknowledged its repayment obligation, for the
purpose of converting such debts and setting off the corresponding payment
obligations between the Company and the creditors.

5.3 Pi¢u kién d6i véi khoan no dwoc hodn ddi
Conditions applicable to debts eligible for conversion

Khoan ng dwgc hoan dbi phai dép tmg céc didu kién sau:
The debt to be converted must satisfy the following conditions:

La nghia vu ng hgp phép ctia Cong ty;

1t is a lawful debt obligation of the Company,

C6 day du hop ddng, théa thuan, ching tir giai ngan hodc ching tir x4c 14p nghia
vu thanh todn;

It is fully supported by contracts, agreements, disbursement documents, or
documents establishing the payment obligation;

Puoc ghi nhan trong hé théng ké toan ctia Cong ty;

It is recorded in the Company’s accounting system;

Pugc dbi chiéu va x4c nh4n bing vin ban gitta Cong ty va chu no;

It has been reconciled and confirmed in writing between the Company and the
creditor;

Khoan ng khéng cé tranh chip; trudng hop di phat sinh tranh chp thi gia tri
nghia vu dugc hoan ddi phai dugc cac bén xac nhan, théng nhét bang vin ban
hodc dugc xac dinh theo ban an, quyét dinh c6 hi¢u lgc phap ludt cua co quan cé
thim quyén;

The debt is not subject to any dispute; where a dispute has arisen, the value of the
obligation to be converted must be confirmed and agreed upon in writing by the
relevant parties, or determined pursuant to a legally effective judgment or
decision of a competent authority,

Chu no ¢6 vin ban ddng y chuyén dbi toan b hozic mot phan khoan ng thanh cb
phan;

The creditor has provided written consent to convert all or part of the debt into
shares;

Pap tmg céc didu kién khac theo quy dinh phép luat tai thoi diém chuyén doi.

It satisfies other conditions prescribed by applicable laws at the time of
conversion.

5.4 Gia phat hanh va gid ho4n ddi
Issuance price and conversion price
Gia phat hanh du kién d6i v6i dbi tac chién luge va gid hoan ddi dbi véi chit ng
14 10.000 ddng/cd phan, twong duong ménh gia cb phan ctia Cong ty.
The proposed issuance price applicable to strategic partners and the conversion
price applicable to creditors shall be VND 10,000 per share, equivalent to the par
value of the Company’s shares.



Mitc gid néu trén duoc dé xuét 4p dung thong nhét trong pham vi Phuong én nhim
tao co s& minh bach @ x4c dinh s luong cb phan phét hanh, han ché sy khac biét
trong viéc dam phén véi timg ddi tugng va tao diéu kién dé& Hoi dong quan tri cha
dong trién khai ‘Phuong an trong han muc dugc Dai hoi ddng cb déng phé duyét;
dong thoi can ddi gifta myc tiéu thu hut ngudn lyc tai chinh, giam nghia vu ng, cing
¢ von chu s¢ hiru, bao toan dong tién va han ché anh hudng bat loi dén quyén, loi
ich hop phap ctia cb dong hién hitu.

The above price is proposed to be applied consistently under the Plan in order to
provide a transparent basis for determining the number of shares to be issued,
minimize differences in negotiations with individual recipients, and enable the Board
of Directors to implement the Plan within the limits approved by the General Meeting
of Shareholders, while balancing the objectives of attracting financial resources,
reducing debt obligations, strengthening the Company’s equity, preserving cash flow,
and limiting adverse impacts on the lawful rights and interests of existing
shareholders.

Péi véi viéc hoan df)i no, cir 10.000 dong gia tri khoan no di diéu kién hodn dbi
tuong ung voi 01 cb phéan phd thong phat hanh méi. Viée hoan d6i khong lam phat
sinh dong tién thu méi tai thoi diém phat hanh; g1a tri cb phan phat hanh duogc cin trir
tuong Ung vai gid tri khoan no ciia Cong ty d6i véi chi no.

For debt conversion purposes, every VND 10,000 of eligible debt value shall
correspond to one newly issued ordinary share. The conversion shall not generate
new cash proceeds at the time of issuance, instead, the value of the shares issued
shall be set off against the corresponding amount of the Company’s debt owed to the
relevant creditor.

5.5 Quyén ciia cb dong hién hitu va cdc yéu ciu phap Iy lién quan
Rights of existing shareholders and other applicable legal requirements

Viéc phat hanh phai dugc thyc hién phu hop véi quy dinh phap luét va Diéu 16 Cong
ty vé quyén uu tién mua c¢d phén cia cb ~dong hién htru. Hoi dong quén tri dugce chu
dong thyc hién cac thu tyc lién quan dén quyén wu tién mua, vi¢e chuyén nhuong
hoic tir bé quyén mua, diéu kién chao ban va cic thi tuc can thiét khac theo quy dinh
phap luét va trong pham vi Phuong 4n dugc Pai hdi ddng ¢ dong thong qua.

The issuance shall be carried out in compliance with applicable laws and the
Company’s Charter regarding the pre-emptive rights of existing shareholders. The
Board of Directors is authorized to carry out procedures relating to pre-emptive
rights, the transfer or waiver of subscription rights, offering conditions, and other
necessary procedures in accordance with applicable laws and within the scope of the
Plan approved by the General Meeting of Shareholders.

Truong hop ddi tugng phat hanh 1a nha diu tw nudc ngoai, viéc phat hanh phai bao
dam tudn thu cac didu kién tiép can thi truong, gidi han ty 1€ s& hitu nudc ngoai va
céc quy dinh phap luét c¢6 lién quan tai thoi diém thuc hién.

Where an issuance recipient is a foreign investor, the issuance must comply with
applicable market access conditions, foreign ownership limits, and other relevant
legal requirements in effect at the time of implementation.

Trudng hop d6i twong phat hanh 13 ngudi c6 lién quan, viéc phat hanh va cic giao
dich lién quan phai dugc thuc hién ding thim quyén, trinh tw, thi tuc va diéu kién
theo quy dinh phép luét va Piéu 1& Coéng ty; ngudi c6 loi ich lién quan khéng tham
gia biéu quyét trong trudng hop phap luat hodc Piéu 1é Cong ty cé quy dinh.



Where an issuance recipient is a related party, the issuance and related transactions
must be carried out in accordance with the applicable authority, procedures,
formalities and conditions prescribed by law and the Company’s Charter, persons
having related interests shall not participate in voting where so required by
applicable laws or the Company’s Charter.

5.6 Uy quyén cho Hpi ddng quan tri
Authorization to the Board of Directors
Dai hoi dong cd dong iy quyén cho Hoi ddng quan tri, trong pham vi Phuong 4n
duoc Pai hoi déng cd dong thong qua, can ct tinh hinh thuc té dé:
The General Meeting of Shareholders authorizes the Board of Directors, within the
scope of the Plan approved by the General Meeting of Shareholders and based on
actual circumstances, to:

- Quyét dinh ddi tuong, s6 luong cd phén, thoi diém, quy mo va sb dot phéat hanh;
Determine the recipients, number of shares, timing, size and number of issuance
tranches;

- Lua chon dbi tac chién luoc; ra soat, xac nhan chi ng va khoan ng du diéu kién
hoén dbi; quyét dinh gia tri khoan no dugc hoan ddi va sb luong ¢ phin phat hanh
tuong tng;

Select strategic partners, review and confirm eligible creditors and debts for
conversion, and determine the value of debts to be converted and the
corresponding number of shares to be issued;

- Xay dung, phé duyét phuong 4n chi tiét cho ting dot phéat hanh; dam phén va ky
két cac hop ddng, thoa thuan phat hanh, théa thudn hoan ddi ng, bién ban cén trix
cdng ng va cdc tai liéu cé lién quan;

Formulate and approve the detailed plan for each issuance tranche; negotiate
and execute issuance agreements, debt conversion agreements, debt set-off
minutes and other related documents;

- Thuc hién céc thi tuc lién quan d&én quyén cta cb dong hién hitu, nha diu tu nudc
ngoai, giao dich v&i ngudi 6 lién quan va céc yéu cau phap ly khéc;
Carry out procedures relating to the rights of existing shareholders, foreign
investors, related-party transactions and other applicable legal requirements;

- Quyét dinh ngay hoan tit timg dot phat hanh, d6i v&i trudng hop hodn dbi no,
ngay ghi nhan cht no tré thanh ¢d déng cia Cong ty;
Determine the completion date of each issuance tranche and, in the case of debt
conversion, the date on which the relevant creditor is recorded as a shareholder

of the Company;

- Thuc hi¢én dang ky thay d6i von diéu 16; cap nhat vbn diéu 16, téng s6 ¢cb phﬁn va

cac ndi dung twong tmg trong Pidu 1& Céng ty; cap nhat S6 ding ky cb dong va
thuc hién c4c tha tuc cin thiét khac theo két qua phat hanh thuc té;
Register changes to the charter capital; update the charter capital, total number
of shares and corresponding provisions of the Company’s Charter,; update the
Shareholder Register; and carry out other necessary procedures based on the
actual issuance results;

- Diéu chinh cac ndi dung k¥ thudt va phuong thirc thuc hién theo yéu clu cua co
quan c6 tham quyén hodc dé dap ung quy dinh phép luat, véi dieu kién khong lam



thay dbi muyc dich cta Phuong 4n va khong vuot qua pham vi dugc Dai héi dong
cb d6éng phé duyét.

Make technical adjustments and modify implementation methods as required by
competent authorities or to comply with applicable laws, provided that such
adjustments do not alter the purpose of the Plan or exceed the scope approved by
the General Meeting of Shareholders.

Trong moi trudng hop, téng s ¢b phan phét hanh theo Phuong 4n khong vuot
qua 400.000.000 c6 phén phd théng. Truong hop phdt hanh vuot han mirc nay, thay
d6i loai c6 phan phat hanh hogc thay 601 cdn ban muc dich cua Phuong an thi Hoi
ddng quén tri phai trinh Pai hoi ddng cb dong xem xét, quyét dinh.

In all cases, the aggregate number of shares issued under the Plan shall not
exceed 400,000,000 ordinary shares. Any issuance exceeding this limit, any change
in the class of shares to be issued, or any fundamental change to the purpose of the
Plan shall be submitted by the Board of Directors to the General Meeting of
Shareholders for consideration and approval.

6. Noi dung iiy quyén chung
General authorization

Dai hoi dong cd dong uy quyén cho Hoi dong quan tri dugc quyen quyet dinh céc van
dé cu thé néu trén, didu chinh phuong 4n trién khai khi cin thiét d& phii hop véi tinh
hinh thye té, bao ddm hiéu qua hoat dong, tuan thu quy dinh phap ludt va mang lai loi
ich t6t nhit cho Cong ty va cb dong.

The General Meeting of Shareholders authorizes the Board of Directors to decide on
the specific matters mentioned above and to adjust the implementation plan as
necessary to suit actual conditions, ensure operational efficiency, comply with legal
regulations, and serve the best interests of the Company and its shareholders.

Trong pham vi cac cong viée néu trén, Hoi ddng quan tri dugc Gy quyén/giao cho cac
thanh vién cua Ban diéu hanh hodc thanh 1ap va y quyen/glao cho céc ban/iy ban
gitp viéc can thiét dé thuc hién céc cong viée duoc Gy quyén/giao.

Within the scope of the aforementioned tasks, the Board of Directors is authorized to
delegate duties to members of the Executive Management or to establish and delegate
duties to necessary supporting committees or sub-committees to carry out the
assigned tasks.

Kinh trinh Pai hoi ddng cb dong xem xét va biéu quyét thong qua.
Respectfully submit to the General Meeting of Shareholders for consideration and
approval.

Trén trong.
Sincerely,
Noi nhan/Recipients: TM. HQI PONG QUAN TRI
- DPHBCD/GMS ON BEHALF OF BOARD OF DIRECTORS
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